201

YIK: 81°42

0O.A. ApremoBa

BEJIOPYCCKHWE U AHTJIMACKHUE JEMKTUYECKHUE
MAPKEPBI U UX POJIb B PEAJIMZALIAN
KOMMYHHMKATHUBHBIX TAKTHK U CTPATETHi1'

Munckuti 2ocyoapcmeenHulil TUHSBUCTIUYECKUL YHUBEPCUMem
Munck, Pecnybnuxa Benapycw, artimosha2008@rambler.ru

Annomayusi. B cratbe paccMaTpHBaroTCsl OENOPYCCKUE W aHTIIMHCKUE JEHKTH-
YecKHe MapKepbl, KOTOpBIE Hapsay C OCYHIECTBICHHEM yKa3aHWs Ha MECTO, BpeMs U
YYaCTHUKOB PEYEBOI HHTEPAKLIUH, PEANU3YIOT X CTPATETUH U TAKTUKH.

Kurouegvle cnosa: NeWKcUc; MakpOMHTEHLMS; KOMMYHHKAaTHBHAs TAaKTHKA H
CTpaTerus; pe4eBoil akT; MAKCHMBI.

[ocrymuna: 14.02.2018 IIpunsTa k nevaru: 17.04.2018

O.A. Artsiomava
Belarusian and English deictic markers and their role
in the implementation of communicative tactics and strategies
Minsk state linguistic university
Minsk, the Republic of Belarus, artimosha2008@rambler.ru

Abstract. The article deals with Belarusian and English deictic markers which
not only indicate place, time and interlocutors of communication but also participate in
the implementation of their strategies and tactics in speech interaction.

Keywords: deixis; macrointention; communicative tactics and strategies; speech
act; maxims.

Received: 14.02.2018 Accepted: 17.04.2018

' © 0.A. Apremoga, 2018



202 O0.A4. Apmemosa

The current stage of linguistic research focuses on the study of
speech interaction. The communicative approach to language in the
works on analytical philosophy (L. Wittgenstein [Butrenmreiin, 1985],
B. Russell [Cépnb, 2004]), developed the speech theory of J. Austin
[Brown, Levinson, 1978] and J. Searle [ Xynuinkas, 2017], the logic of
verbal communication of G.P. Grice [['paiic, 1985] and rhetorical
pragmatics of G. Leech [Lewis, 1969] and built the conceptual basis of
modern pragmalinguistics as a theory of speech influence for achieving
communicators’ goals, which according to D.K. Lewis can be divided
into ideological (the exchange of ideas and propositions), textual (the
creation of coherent texts from these thoughts and propositions) and
interpersonal (the representation of the speaker’s values and purposes)
motives [State of the... — a1 pecypc].

Being a universal lingua-pragmatic category, deixis not only
forms the propositional frame of an utterance with the indication to the
place, time and communicators, but also marks their goals in communi-
cation as a strategic process aimed at achieving participants’ aims
(macrointentions). The strategy is implemented through one or a num-
ber of tactics, which possess a dynamic character and make the strategy
flexible. Speech tactics are predetermined by local aims (microinten-
tions), and represent one of the tasks carried out consistently within a
certain strategic line. The strategic plan defines the sequence of tactics
implemented through conversational moves.

It should be noted that communicative linguistics does not pos-
sess a complete classification of speech strategies due to the variety of
communicative situations and the problem of optimal criteria for their
stratification. In our research we use the traditional division of the
strategies into cooperative and confrontational. The cooperative speech
behavior is characterized by the tactics of integration and solidarity
aimed at raising the status of the communicative partner and creating
positive atmosphere in verbal interaction. The confrontational verbal
behavior is represented by the tactics aimed at increasing the ad-
dresser’s dominance and lowering the addressee’s communicative
status with establishing the destructive tone of communication. The
strategy of negative politeness is a set of conventional tactics that
minimize the direct impact on the addressee and promote social dis-
tancing between interlocutors.

In our research, we analyzed the Belarusian and English dialogi-
cal contexts with deictic markers selected by continuous sampling from
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Belarusian and English subcorpora of the National Russian Corpus
(NRC) [HKPA — an. pecypc] and the Internet resources [BinmraBanHi
Oickyma ... — o pecypc; Kami jkoHka Kaxa — 3. pecypc;
Hagarpagak... — am. pecypc; Leech, 1983; Zupnik, 1994] in line with:

1) participants’ macrointentions;

2) G. Leech’s communication maxims of tact, generosity, appro-
bation, modesty, agreement, and sympathy [Lewis, 1969];

3) the theory of speech acts (SA) with G. Pocheptsov’s classifi-
cation including Constative (approval), Promissive (offer-promise),
Menasive (threat), Performative (congratulation, gratitude, apology,
guarantee, appointment), Directives of two types — Injunctive (pro-
posal-order) and Requistive (suggestion-request), Questisive (interroga-
tive sentence) [[Touernmos, 1986] and Vocative (address).

According to the confrontational strategy, communicants demon-
strate their intention to achieve their own goals through ignoring the
addressee’s communicative aims and provoking his negative response.

1. The tactic of the addressee’s elimination from communica-
tion for public disapproval and defamation.

Macrointention: the addresser intentionally eliminates the ad-
dressee from communication for disapproval and defamation.

Maxim: violation of tact and sympathy maxims.

Typical SA: Directives.

Means of expression:

1) the indication to the addressee by the 3 d person personal pro-
nouns or nouns for the introduction of a fictitious recipient or observer: —
Lapasiconvkas, s evipawvly Oonell Hikoni 3 mabou ne ceapviyyal — He,
6bl monvki naznadsiye na fz0!.. En evipawwly... A J mane mol
cnoimay!? [Kani xoHka kaxa — oI pecype]. — «Mr. Wonka doesn't
seem to think so!» cried Mrs. Gloop. «Just look at him! He's laughing
his head off!» (Dahl R. Charlie and the Chocolate Factory) [HKPA —
311. pecypc].

2. The tactic of the addressor’s personal superiority.

Macrointention: the addresser shows his communicative advan-
tage to the addressee.

Maxim: violation of sympathy, modesty and generosity maxims.

Typical RS: Constative.

Means of expression:
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1) the demonstrative pronoun /ere and 3rd person plural form of
the verb: Xooszays mym ycaxis 3 gomaanapamami... [HaBarpagak... —
311. pecypcl;

2) the st person Dative ure in the word combinations ox eomuis
wmue in Belarusian and the demonstratives this / these in English: 4 0a
mymatiuwslx navosi — aopasy nauvacmymax i abaeazkosa eapaaxa. Ox,
2omul mue 3eviyail! Hawuacye 2oma nawa! (amskin 1. KpeiHiner)
[HKPSI — am. pecypcl; «These hack artists», Eugene would sigh discon-
solately. «There’s not much to be made out of them. A pile of straw and
a couple of boiled potatoes a day is all they need». Aw, cut it out, «Ma-
cHugh would grunt» (Dreiser T. The «Geniusy) [Tam xe].

3. The tactics for lowering the addressee’s communicative
status.

Macrointention: the addresser deliberately lowers the status of
the addressee or the subject of speech.

Maxim: violation of tact, harmony and sympathy maxims.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) the demonstratives eamei, eoma, motl, mas, mois in the func-
tion of particles to reduce significantly the referent’s status or to show
the pejorative alienation: — Awndpotuvix Jlysan Ovbi 2ambl, Hy 2Imbl
camvl, 4apHaevl maki, wimo Kyaveae kpuixy (M. JIbiHBKOY. AmnomiHi
3BephIsiIaBel) [Tam xel;

2) the possessive pronouns meot, éaus in the word combination
saw opam and your in your lot: — [pwiorcays. — Bibpaywia ad mamopa. —
Ilacna nepanow 3aycéowr makas eibpaywia? Cnaba eawaza bpama
eanse JJAI. A maxi 3axon yeéy ovt! A uvimay: y aonoil Kpaine cey n'anvi
3a pynv — cusapomuas kapa. — Jypuel 2oma 3axon (Iamsxin 1. Bazsmy
TBOM Oounb) [Tam xel; She’s run off with one of your lot [David Cam-
eron speech... —31. pecypc].

4. The Invective tactic.

Macrointention: the addresser wants to hurt the addressee with
the shift to a higher degree of politeness.

Maxim: violation of approbation, generosity and tact maxim.

Typical SA: Invective.

Means of expression:

1) shifting from me: to But in Belarusian:

a) to exclude the addressee from the addresser’s personal sphere: —
Cnyxaii, met... bl mam HapmaneHvl yi ne? (bpikay B. SIro Gatanben)
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[HKPA — a1 pecypc]; — He 6yo3v 6ropakpamam! — amans nazposiniea
nanapaosiy Llvikosiy. I'ykana awanamini ne cmonvki clo8bl, KOJbKI
MOH, moe, WMo «nicaka 29mvl» 60Cb MAK 0a 5120 — HA «HIBLY
(IIamsikin I. Capua Ha nanoni) [Tam xel;

b) to render the addresser’s emotional shock: Hy, wmo-ac? XKa-
oaro eam Ovlyb wHacniean y 3amydccmee... 3a Kazo-dc 8uix003i,
Jioa? Jlabanogiy 36apauaycsa 0a sie mo Ha «6vly», mo Ha «mul» (Ko-
nac S1. Ha pocransix) [Paccen, 1997];

2) the position of you before an invective adjective in English
(«You bastardy», she said, crying. «What am I doing with you? I don't
knowy, he said. «I don't know any more. But the situation can be reme-
died, Vicky». He pulled away from the curb (King S. Children of the
corn) [Tam xe]) and after mesr in Belarusian (— [llmo, s sinasam? — A
xmo o — meas paboma! I'ad met! Cyoziys ysde! — Cyoziyv? — evizgep-
saeyya en) (beikay B. Tparsas pakera) [Tam xe].

5. The tactic of pejorative alienation.

Macrointention: the addressor retreats from the addressee.

Maxim: violation of tact and generosity maxims.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) 1st and 3d person possessive pronouns: — A gam kaoicy. I 6vi
Jleneti He HA HAWl Pa3yMHbl CYMAHIZM HABATLEAUYeECs, a HA MbIX, XMO
mMpyyiyb azepwvl, paKi, AACbl, XMO He CeHHA-3aympa ampyyiyb aAKiAHbL.
Mbul — yce 0na yHyKay, xaysa pyki y Hac yacam 0ul8aoys y Kpulgi. Y muix
— yce oas KiwoHi i ny3a, a pyki yvicyenvkia (Kaparkesiu V. Yazenis)
[Tam xe]; They [terrorists] seek to impose a heartless system of totali-
tarian control throughout the Middle East and arm themselves with
weapons of mass murder. Their aim is to seize power in Iraq [...]. They
have miscalculated: We love our freedom, and we will fight to keep it
[Zupnik, 1994].

6. The tactic of criticism.

Macrointention: the addresser expresses his critical attitude to
the addressee’s personal qualities or actions.

Maxim: violation of harmony and generosity maxims.

Typical RA: Constative.

Means of expression:

1) demonstrative pronouns that, those: — Miranda Priestly! Take
that rag off this second. That dress makes you look like a slut! (Weis-
berger L. The devil wears Prada) [HKPA — 31. pecypc];
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2) preposition of you in evaluative statements: «You fool»,
snarled Shagrat (Tolkien J.R.R. The lord of the rings: The two towers)
[HKPA — »n. pecypc].

7. The tactics of threat.

Macrointention: the addresser intends to cause harm to the ad-
dressee.

Maxim: violation of tact, approval and generosity maxims.

Typical SA: Menasive.

1) verb forms and lexical indicators of the future tense: — /91,
saszvmi Jlénixa, cxazana! Jlénix, nao’ro! (beikay B. Cotnikay) [Paccen,
1997]; But I will kill you dead before this day ends (Hemingway E. The
old man and the sea) [Tam xe];

2) possessive constructions with Dativus Ethicus to focus atten-
tion on the negative consequences for the addressee: Addzerensvr wivi-
POKAI0 TYIHCHIHAL, 3aliKOYCKi naxkyavs 3acmasaycs neoacayxchvl. — Hy,
naona, mel y mamne oauaxaecvcsa! A na yade abouimvl He nawkadyio
(brikay B. XKoyThI mscodak) [Tam xe];

3) the Dative mabe in the function of a particle: Ila 6epase
Kkynweay npvieoponenvt Maxcim I'epacimasiu Bnouax, nanpocmy Bnowns-
Ka, CIMapuibl aazepuvl 8adcamul i 6AsHicm, sIKi 310CHA 3bIPKAY HA KOJiC-
Haea, xmo Habnidxcaycs 0a cemki, i aopazy Kioaycs y nazpo3znievl KPblK:
A mabe naonavigy! 4 mabe naouvipny! (Haxnsey V. Jlabyx) [Tam xe].

8. The tactics of contrast.

Macrointention: the addresser confronts himself to the ad-
dressee.

Maxim: violation of approbation maxim.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) the Genitive msne / Hac and ysb6e / 6ac limit communicators’ per-
sonal areas and express disagreement based on the semantic opposition my,
our — good / your — bad: — [Jypusy cnyxayv — posymy He 3atimeys. — Taxi
36v1uatl, — nacmouseay non. — Tpada wianasayw. — Toe y eac. Y nac oypHvix
ne wanyioys (Tapacay V. Ilarons Ha ['pyHBanbx) [Tam xe].

9. The tactics of coercion.

Macrointention: the addressor coerces the addressee to per-
form acts.

Maxim: violation of generosity and tact maxims.

Typical SA: Directives.
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Means of expression:

1) the verbs of movement icyi, eariys, manayw and go, get, run with
the particles gon, pronoun mpou, the interjection mapw and the adverb
aoctonw for showing the negative attitude of the addressor to the addressee
and the desire to get rid of him as the addressee invades the addressor’s
private space and is perceived as a threat: — Iaiimoy aocronv eon! (Hsix-
nsey Y. Jlabyx) [HKPS — s pecypc]; «Get out of here! I want to sleep!»
(Vonnegut K. Slaughterhouse-five or the children’s crusade) [Tam xe];

2) the replacement of the Dative ysa6e by the 3rd person verb
form with the purpose to decrease the degree of conflict: Cnuini kamns!
Yyew? Kamy kaxncyys! (U'ninaménay V. Bapranue) [Tam xe];

3) the double imperative with the 2nd person you to give the
statement a negative emotional coloring: «Don’t drink that», she said.
«Darling, please don’t drink that. We have to do everything we can».
«You do it», he said. «I'm tired». (Hemingway E. The snows of Kili-
manjaro) [Tam xe];

4) modifiers of immediacy (suddenly, immediately) or markers of
the current time (now, right now, at present, right this minute): «You
tell me right this minute who else youve told ab», «Alex Fineman, you
better fucking tell me right now what happened with my best friend»
(Weisberger L. The devil wears Prada) [Tam xe];

5) the perfect imperative to increase the level of conflict in Belaru-
sian: Ca03b! — Konxa ORiCHYY NO3IpKAM CKPO3b AKVAAPbL YCALO XBLNIHY
mamy maxkki i xaanamniewr Mixanai Ilsanasiv (Haxnsaey V. JlaOyx)
[Tam xe].

10. The tactic of rejection.

Macrointention: the addressor responds negatively to the re-
quest of the addressee.

Maxim: violation of tact maxim.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) phraseological construction with the 3d person pronoun
in maxen, sna, sanvii: — Taxk a na mue npaydy i cxadxca
(PabinoBiu VY. XKei3sué€) [PabinoBiu — 311. pecypce].

11. The tactics of opposition to the opinion of the addressee.

Macrointention: the addressor does not agree with the ad-
dressee’s position.

Maxim: violation of tact and approval maxims.

Typical SA: Constative.
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Means of expression:

1) possessive construction y ysbe /sac and pronouns with the
semantics of universality ygecs, xoorcnwl, 3aycéovt: — ¥ uabe yce mo
aspevl, mo xnondpel (Wsnsarosiu B. YV anaeiM kpoky an myaa) [Austin,
1962].

12. The tactic of manipulation.

Macrointention: the addressor controls the consciousness of the
addressee.

Maxim: violation of tact maxim.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) the 1st person plural msi;, we with its blurry semantics, the
ability to group identification [Zupnik, 1994, p. 340] and the lack of
clear deictic reference [Tam xe] provide the basis for the determination
of verbal techniques used to manipulate the addressee’s consciousness: —
Kooicnwl Hapoo mae ce6oii conap. Anenivanin nepao ycim ceemam 2opoa
evisHauae: s — awuenivauin! Toe camae ckadca gpanyys, Hemey,
aycmpuley, paceey i iHwbla HIpaocmayHiki Opyeix Haywlil. A Mel,
benapycul, He A08ANCEAEMCI NPLIHAYYA MbIM, WMO Mbl — Oenapycol
(Komac . Y naneckait riymst) [HKPS — amn. pecypc]; I love our get-
up-and-go, that whenever we’re down, we're never out (David Cam-
eron speech at Tory conference) [Fairclough — 1. pecypc].

Negative politeness is a set of conventional tactics aimed at the
demonstration of the addressor’s independence to the addressee, per-
sonal autonomy and minimization of the direct impact. The main objec-
tive of these strategies is social distancing [David Cameron speech... —
311. pecype, p. 129].

1. The tactic of distancing and depersonalization.

Macrointention: the addressor minimizes the degree of interfer-
ence in his affairs.

Typical SA: Constative, Indirect speech act.

Means of expression:

1) the tense shift:

—the future tense (Future Simple) instead of the present tense
(Present Simple): I'll have to ask you to stop [ReversoContext —
311. pecypcl;

— the past tense (Past Simple) instead of the present tense (Pre-
sent Simple): We dine nearly always alone here together on Sunday
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evening, so I thought it would be nice if you came just to be alone with
us (Dreiser Th. An American tragedy) [HKPS — sm1. pecypc];

— the Continuous aspect instead of the Common Aspect: «We're
all looking forward to meeting your new boyfriend», she said, looking
around. «Where is he?» (Fielding H. Bridget Jones’s Diary). I was
wondering if I could talk to you Andy our wife for a few minutes (Con-
nelly M. City of bones) [Tam xe].

Cooperation strategy is aimed at creating in the addressee’s mind
the sense of integrity, intimacy and unanimity with the addressor.

1. The tactic of integration.

Macrointention: the addressor identifies himself with the ad-
dressee.

Maxim: maxim of tact, modesty and sympathy.

Typical SA: Questisive, Vocative.

Means of expression:

1) pluralis sociativus msi, we instead of the 2nd person you, mot: —
Ak mbt aduyeaem caoe? — [obpa, — nacmena adxkazana saHa i yce auyd
3akpuigana 2pyosi i xasana nao mabypam ceae bocuvis noai (Iamsxin 1.
Copia Ha nanoHi) [tam xel; «And how are we feeling today?» Doctor
Radcliffe asked Jason (Ball D.L. Twisted road home) [Tam xe];

2) possessive pronouns moti, my and naw, our to establish contact:
Mae wanoynwia caopwl, Cxasayv s mywy npel cnamxauui, Llmo mne
suiknouna kamapul Jyuty napaoasays y cmare (I'ypeiHoBiu X. CmakaTta)
[Tam xel; My dear viewers, I think I may just have had a near-death
experience [ReversoContext— 31. pecypcl;

3) the omission of the 2nd person pronoun mei, 6s! in introductive
constructions with mental verbs sedays, pasymeys for concentrating the
addressee’s attention on the subject of speech: — 4 mas1? — Bedaews, mym,
mooca, iéc maxi. Mooica, sixas evinaoxosacys (beikay B. [Takaxaii Msine,
canganik) [HKPS — s, pecypc].

2. The tactic of sympathy.

Macrointention: The addresser shows his ability to understand
and share the addressee’s negative emotions.

Maxim: maxims of tact and generosity.

Typical SA: Directives.

Means of expression:

1) there to comfort the addressee: «There, there, close friendy,
Kevin said, and patted one of her hands (Snicket L. The carnivorous
carnival) [Tam xe].
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3. The tactic of the addressor’s self-neglecting.

Macrointention: the addressor deliberately lowers his commu-
nicative status in favor of the addressee.

Maxim: maxims of tact and modesty.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) the 1st person wmwi, we, our, Haw, ours: Y o0aodzenvim
0acieda8anti  Mbl  CMAGIM  HACMYNHYIO MOIMY. ACIHCABAYL |
yeesaoomiys, AKis KaHamaywvli HabbLIa «GIPMYanbHas KyIbMypHas npa-
cmopa» y cyuachwvim pasymenni (A.B. Xynniukas) [Isasarosia, 20137;
That is, we still need a way of analyzing representation processually
(Fairclough N. Critical discourse analysis: The critical study of
language) [Leech, 1983].

3. The tactic of praise.

Macrointention: the addressor shows a positive opinion about
the addressee.

Maxim: maxims of tact and approbation.

Typical SA: Vocative.

Means of expression:

1) the 1st person possessive pronouns .wmoi, my in combination
with evaluative adjective or proper name: — 4 eama wmo? — cnuimay 1,
MOPKAaubl 8I03IbYAM Y Hewma yemHae na manepysl. — Kaxanenski mot
Mou, 2oma nacinvls 2yovl y naocanooscanviv eoyaye (Kapatkepiu V.
Jzikae mansBande kapans Craxa) [HKPS — s, pecypc]; You must promise
me, one and all, even you, my beloved husband, that should the time
come, you will kill me (Stoker B. Dracula) [Tam xe];

2) pronominal inversion in vocatives: — [lazganenne ecyv eamax
nosna npeixoodsiys? — Ecyb, ecyv, mas moi cakamywia, wuabsmywxa!
Kaowcor monwki xymusiti, eanyboxa mas 6acKkpulias: mama meou 0oma yi
ne? (Kynana . [Tayninka) [Tam xke].

4. The tactic of wish.

Macrointention: the addressor shows hopes for the addressee’s
welfare.

Maxim: maxims of generosity and tact.

Typical SA: Performative.

Means of behavior:

1) 1st person possessive pronouns: J{apaeis opamul i cécmpebi,
Mae camvlsi WUbLPbLs NANCAOARHI: Jcadaro Bam moynaii eepot, Haziom-
Hatl Hao3zei | obpamusil 106061 [BiHlaBaHHI OicKyma ... — 3II. pecypc];
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Please accept our heartiest congratulations on the marriage of your
son [ReversoContext — 311. pecypc].

5. The tactic of request.

Macrointention: the addressor politely encourages the addressee
to do a favour for the addressor.

Maxim: maxim of tact.

Typical SA: Requestive.

Means of expression.

1) the combination of the 2nd person pronoun with the impera-
tive for making requests intimate: — Tol nauakaii, xani 3a0ymaews pac-
kasayv npa ycé e2oma (KapatkeBiu Y. YopHbl 3amMak AJbIIAHCKI)
[HKPA — ai. pecype]. In English, requests are expressed in the form of
a question with the elimination of the addressee (negative politeness
strategy): Can I ask for help?

6. The tactic of persuasion:

Macrointention: the addressor assures the addressee with his
point of view.

Maxim: maxim of tact.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) the combination of the 2nd person singular ms: with the parti-
cles to demonstrate the predominance of the emotional aspect over the
rational one with a weak position of the addresser: — Tat arc mane xaxa-
eut. A sedaro (Tkauoy B. Tak i xkbiBem, Opat) [Tam xe].

7. The tactic of apology.

Macrointention: the addressor admits his mistake and wants to
restore harmonious relationships.

Maxim: maxims of tact and generosity.

Typical SA: Performative.

Means of expression:

1) 1st person pronouns and performative verbs in the present
tense: — Taxk, lean Kapneegiu, — neuaxana 2yyna cxkasay 3abaycki. — I a
npawy npabausnus. He naoymay (1. lllamskin. Bazemy TBO# 60ib); — 1
apologize for his presence (Miller W.M. Jr. A canticle for Leibowitz)
[Tam xe].

Thus, the Belarusian and English deictic elements in addition to
the indications to the participants, place and time of communication are
involved in the implementation of the strategies of confrontation, nega-
tive politeness and cooperation.
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HNudopmanus And aBTOPOB

Hayunsriii sxypuan «Yemnosek: O0pa3 u cymnocts. ['ymanurap-
HBIE€ aCMEKTBD» — 3TO MEPUOJUYECKOE PEIEH3UPYyEMOE HAy4YHOE H3J1a-
nue MTHMOH PAH.

Kypnan yupexnen B 1990 r., 1o 2017 r. nznaBajics Kak €XEroTHHK.
C 2017 r. xKypHaJI BBIXOAUT C IEPUOANYHOCTBIO YEThIpE HOMEPA B IOJI.

Howmepa xxypHana ¢opMupyroTcs 1o TeMaTH4eCKOMY IPUHLIUITY.

DNeKTpOHHBIN axpec KypHaia B ceth MurtepHer: http://human-
inion.org/

Kypnan nngexcupyerca B PUHILI.

[TonnoTtekcroBeil apxuB kypHana ¢ 2000 r. pa3MenieH Ha
miatrgopme Hayunoil snmexktponHoii Oubmuoteku: https://elibrary.ru/
title_about.asp?id=2776

Pykonucu HampaBisioTCS Ha BJICKTPOHHBIM aApec peaakLluu
KypHaia: humanitus@yandex.ru B 3J€KTpPOHHOM BHIE B Qopmare
*. doc mmm *. docx.

K paccMoTpennto npuHUMAlOTCs paHee He Oy OJMKOBaHHBIE (M HE
HaxOZsALIMECs HA PACCMOTPEHHUHU B JPYTHX JKypHanax, COOpHHUKaX, Mare-
pHanax KoH(pEepeHIHii) HayYHbIE CTATHH U aHATMTUYECKHUE 0030PHI.

Texct nomkeH ObITh XOpo1Io BerauTaH. CTaThy, CoepKaIiie OIHo-
KM ¥ OIIEYaTKH, K PELEH3UPOBAHUIO U My OJIMKALN HE IPUHUMAIOTCS.

Pyxomnuch npoxoaut o0si3aTeabHOE PELEH3NPOBAHUE MO0 MOJCIH
«IIBOWHOE cienoe pereHsupoBanue». O pe3ynbTarax peleH3upOBaHUS
aBTOPY COOOIIAETCS 1O 3JCKTPOHHOH MoUTe.

Bce moctynuBIIME B peJakiMIO KypHala Hay4dHbIE CTaTbu M
aHaJIMTUYEeCKHEe 0030pHI MPOBEPAIOTCS HA HAJTMYHE TIaruara.

Pemakuus ocraisger 3a co00il IpaBo Ha HAyYHYIO M JIUTEPATyp-
HYIO NIPaBKYy PYKOIIHCH.

Hayunble craTby ¥ aHadMTHYECKHE 0030pBI B JKypHalle MyOuu-
KyIOTCs O€CIUIaTHO.

OOmmit 00beM TEKCTa OJHOM CTaThb (C y4eTOM METaJaHHbIX Ha
PYCCKOM U aHTJIMHCKOM S3bIKax) He AoJpKeH npeBbimath 30 000 3HaKoB.

[MogpoOHoe omucanue mpoueaypsl padoThl Haja cTaThel, Tpebo-
BaHUsI, IPEIbSBISIEMbIE K PYKOITUCIM, TeMaTHKa JXypHajia, COCTaB pel-
KOJUIETHH M PEJaKIMOHHOTO COBETa MpEeACTaBJICHB HA O(QHUIHMATLHOM
caifre: http://human-inion.org/



